Anadolu Universitesi Arapca Mitercim ve Tercimanlik Programi (Arapca) Programi 2026-2027
Ogretim Yili Ders Katalogu

DERS PROGRAMI

I. SEMESTER
Code

Course Title

Course Type

AMT101 Grammar | (APC) Required Courses 6.0
AMT103 Oral Expression 1? (APC) Required Courses 5.0
AMT105 Written Expression | (APC) Required Courses 5.0
AMT107 Reading Analysis (APC) Required Courses 3.0
AMT109 Introduction to Translation I? (APC) Required Courses 4.0
KUL193 Career Planning Required Courses 2.0
TUR125 Turkish Language | Required Courses 2.0
Foreign Language Courses 3.0

Sum 30

Il. SEMESTER
Code

Course Title

Course Type

AMT102 Grammar Il (APC) Required Courses 6.0
AMT104 Oral Expression Il (APC) Required Courses 5.0
AMT106 Written Expression Il (APC) Required Courses 5.0
AMT108 Aural Analysis (APC) Required Courses 5.0
AMT110 Introduction to Translation Il (APC) Required Courses 4.0
TUR126 Turkish Language I Required Courses 2.0
Foreign Language Courses 3.0

Sum 30

I1l. SEMESTER

Code Course Title Course Type

AMT201 Translation from Arabic into Turkish (APC) Required Courses 5.0

AMT203 Translation-Oriented Text Analysis Required Courses 3.0

AMT205 Arab Countries and Cultures | (APC) Required Courses 3.0

AMT207 News Translation | (APC) Required Courses 3.0

AMT209 Turkish for Translators | Required Courses 3.0

TAR165 Atatlrk's Principles and History of Turkish Revolution | Required Courses 2.0
Elective Courses 3.0
Area Elective Courses 4.0

Foreign Language Courses | 4.0
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I1l. SEMESTER
Code Course Title Course Type
Sum 30
IV. SEMESTER
Code Course Title Course Type
AMT202 Translation from Turkish into Arabic (APC) Required Courses 5.0
AMT204 Note-Taking Techniques (APC) Required Courses 3.0
AMT206 Arab Countries and Cultures Il (APC) Required Courses 3.0
AMT208 News Translation Il (APC) Required Courses 3.0
AMT210 Turkish for Translators Il Required Courses 3.0
TAR166 Atatlrk's Principles and History of Turkish Revolution Il Required Courses 2.0
Elective Courses 3.0
Area Elective Courses 4.0
Foreign Language Courses I 4.0
Sum 30

V. SEMESTER

Code Course Title Course Type
AMT301 Consecutive Interpreting | (APC) Required Courses 5.0
AMT303 Specialized Translation | (APC) Required Courses 4.0
AMT305 Arabic Dialects | (APC) Required Courses 3.0
AMT307 Linguistics | (APC) Required Courses 3.0
Elective Courses 3.0
Area Elective Courses 8.0
Foreign Language Courses Il 4.0
Sum 30

V1. SEMESTER

Code Course Title Course Type

AMT302 Consecutive Interpreting Il (APC) Required Courses 5.0
AMT304 Specialized Translation Il (APC) Required Courses 4.0
AMT306 Arabic Dialects Il (APC) Required Courses 3.0
AMT308 Linguistics 1l (APC) Required Courses 3.0

Elective Courses 3.0
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V1. SEMESTER

Code Course Title Course Type
Area Elective Courses 8.0
Foreign Language Courses Il 4.0
Sum 30

VIl. SEMESTER

Code Course Title Course Type
AMT401 Simultaneous Interpreting | (APC) Required Courses 5.0
AMT403 Literary Translation | (APC) Required Courses 3.0
AMT405 Translation Project | (APC) Required Courses 6.0
AMT407 Translation Practice | (APC) Required Courses 4.0
Area Elective Courses 12.0
Sum 30

VIll. SEMESTER

Code Course Title Course Type
AMT402 Simultaneous Interpreting Il (APC) Required Courses 5.0
AMT404 Literary Translation Il (APC) Required Courses 3.0
AMT406 Translation Project | (APC) Required Courses 6.0
AMT408 Translation Practice Il (APC) Required Courses 4.0
Area Elective Courses 12.0
Sum 30

Foreign Language Courses

Laboratory +

Code Course Title Practice

ALM175 German | (ALM)(ALM) 3+0 3.0
FRA175 French | (FRA)(FRA) 3+0 3.0
iING187 English | (ENG)(ENG) 3+0 3.0
iING188 English Il (ENG)(ENG) 3+0 3.0

Area Elective Courses

Laboratory +
Practice

Code Course Title

AMT225 Classical Arabic Texts (APC)(APC) 2+0 4.0
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Foreign Language Courses |

Laboratory +

Code Course Title Practice

iSP157 Spanish I (ISP)(ISP) 3+0 4.0
iITA255 Italian | (ITA)(ITA) 3+0 4.0
RUS255 Russian | (RUS)(RUS) 340 4.0

Foreign Language Courses Il

Laboratory +

Code Course Title .

Practice
iTA256 Italian II (ITA)(ITA) 3+0 4.0
RUS256 Russian Il (RUS)(RUS) 3+0 4.0

Foreign Language Courses lll

Laboratory +

Code Course Title A

Practice
iTA357 Italian Il (ITA)(ITA) 3+0 4.0
RUS357 Russian Il (RUS)(RUS) 3+0 4.0

Foreign Language Courses IV

Laboratory +
Practice

Code Course Title

ITA358 Italian IV (ITA)(ITA) 3+0 4.0

RUS358 Russian IV (RUS)(RUS) 3+0 4.0
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DERS ICERIKLERI

AMT101 Dil Bilgisi | AKTS: 6,0
Arapcanin dinya dilleri arasindaki konumu; standart Arapcanin ve lehgelerin temel 6zellikleri; Sarf (Yapi bilgisi):
isim, fiil ve harf trleri; mizekker-miiennes ayrimi; nekre-marife kullanimi; codul yapilar (cem‘-i muzekker
salim, cem’-i miennes salim, kirik cogullar); Zamirler: Ayrik-bitisik, 6zne-nesne zamirleri; Fiiller: Mazi, muzarf,
emir ve nehy cekimleri. Nahiv (S6zdizimi): i‘rab kavrami; merfl, mans(b, mecr(r isimler; isim ciimlesi
(mubteda-haber, haber cesitleri) ve fiil cimlesi (fiil-fail uyumu, mef‘ul ve tirleri). Harf-i cerler, inne ve Kane
gruplari, isim-sifat tamlamalari; Uygulamalar: Kisa metin ¢6zimleme ve temel dilbilgisi alistirmalari.

AMT101 Grammar | ECTS: 6,0

The status of Arabic among world languages; main features of Standard Arabic and its dialects. Morphology
(Sarf): Nouns, verbs, particles; masculine-feminine distinction; definite-indefinite usage; plural forms (sound
masculine, sound feminine, broken); Pronouns: Independent/attached, subject/object; Verbs: Past, present,
imperative, prohibitive; Syntax (Nahw): I'rab; nominative, accusative, genitive; n41908207832ominal and verbal
sentences; subject-predicate, verb-subject agreement, objects; Prepositions; Inna/Kana; noun-adjective
phrases; Practice: Short text analysis and grammar exercises.

AMT102 Dil Bilgisi Il AKTS: 6,0
Sarf: Tiremis isim tarleri (ism-i fail, ism-i mef‘Gl, Sifat-1 miisebbehe vb.); Mastar Cesitleri; ileri Diizey Tiiretme
Kaliplari (Mezid fiillerin tim bablari); Fiillerin Cekimlerinde Etken-Edilgen Cati Kullanimi; S6zdizimi (Nahiv):
Fiillerde irdb; Nasb ve Cezm Edatlari; Mans(bat ve Merflatin Tim Cesitleri; Meflliin Tirleri ve Anlam islevleri;
Zarflar ve Anlamlari; ism-i Mevs(ller; Sart Edatlar ve Kullanimlari; istifhdm Yapilari; Hal; Temyiz; istisna; Atif,
Tekit, Bedel Gibi Baglama Unsurlari; Orta Dlzey Metin Cozimlemeleri; Klasik Nahiv Kitaplarindan Secilmis
Ornekler; Edebi Metinlerde irab ve Anlam iliskisi; Modern Arapca Metinlerde Nahiv Kullanimi.

AMT102 Grammar Il ECTS: 6,0
Morphology: Derived noun forms; Types of Verbal Nouns; Advanced Derivational Patterns; Active and Passive
Voice Usage in Verb Conjugations; Syntax: Irab in verbs; Particles Governing the Subjunctive and Jussive Moods;
All Types of Mansubat and Marfu‘at; Types of the Object; Adverbs and Their Meanings; Relative Pronouns;
Conditional Particles and Their Usage; Interrogative Structures; Circumstantial Accusative; Accusative of
Specification; Exception; Conjunction, Emphasis, and Apposition; Intermediate-Level Text Analysis; Selected
Examples From Classical Grammar Works; Exploration of Irab-Meaning Relations in Literary Texts; Syntactic
Usage in Modern Arabic Texts.

AMT103 Sozli Anlatim | AKTS: 5,0

Konusma Becerisine Giris: Arapca seslerin dogru telaffuzu, vurgu ve tonlama calismalari; Temel iletisim Kaliplari:
Selamlasma, vedalasma, tanisma, tesekklr etme, 6zUr dileme ifadeleri; Kendini Tanitma: Kisisel bilgiler, aile,
meslek, hobiler hakkinda konusma; Ginlik ifade Kaliplari: Yol tarif etme, alisveris yapma, zaman ve tarih
sorma; Dinleme ve Anlama: Kisa diyaloglar ve hikayeler Gzerinden dinleme calismalari, ana fikri ve detay
bilgileri anlama; Rol Yapma ve Diyalog: Ogrenciler arasi diyalog canlandirmalari, spontane cevap verme
teknikleri; Kisa Sunumlar: Goérsel destekli sunum teknikleri, basit konularda sinif ici konusma.

AMT103 Oral Expression 1? ECTS: 5,0
An introduction to speaking skills with focus on accurate pronunciation, stress, and intonation; Basic
communication patterns: greetings, farewells, introductions, thanks, and apologies; Self-introduction covering
personal data, family, profession, and hobbies; Everyday expressions for directions, shopping, time, and dates;
Listening practice with short dialogues and stories to identify main ideas and details; Role-playing and peer
dialogues for spontaneous responses; Short presentations with visual support and in-class speaking on simple
topics.
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AMT106 Yazih Anlatim 1l AKTS: 5,0
Karmasik Climle Yapilari; Cesitli Baglac Turleri, Kalip Yapilar ve Anlam incelikleri: Harf-i cer, ism-i mavsuller, Atif
edatlan, Sart edatlar, Cezm ve Nasb edatlari, Zarflar vb.; Paragraf icinde Fikir Gelistirme ve Paragraf Gecis
Teknikleri; Metinler Arasi Bag Kurma Yollari; Akademik ve Resmi Yazi Tiirleri: Makale, Rapor, Dilekce, Ozgecmis;
Elestirel Yazma: Argiman kurma, Karsit goériise cevap verme, ikna edici anlatim teknikleri; Uslup Gelistirme;
Mecaz, Deyim ve Atasézlerinin Yazida Kullanimi; Baglama Uygun Kelime Dagarcigini Genisletme Calismalari;
Uygulamalar: Kdse yazisi, Kisa deneme, Kitap ve film incelemesi, Elestirel yorum yazma.

AMT106 Written Expression Il ECTS: 5,0
Complex Sentence Structures; Types of Conjunctions, Fixed Patterns, and Nuances of Meaning: Prepositions,
Relative Pronouns, Coordinating Conjunctions, Conditional Particles, Subjunctive and Jussive Particles, Adverbs,
etc.; Paragraph Development and Transition Techniques; Building Intertextual Links; Academic and Formal
Writing: Articles, Reports, Petitions, CVs; Critical Writing: Forming arguments, Addressing opposing views,
Persuasive style; Developing Tone and Style; Use of Metaphors, Idioms, Proverbs; Expanding Context-
Appropriate Vocabulary; Practice: Opinion pieces, Short essays, Reviews, Critical commentaries.

AMT107 Okuma Coziimleme AKTS: 3,0
Okuma Stratejileri: On okuma, tahmin, anahtar kelimeleri belirleme teknikleri; Temel Metin Trleri: Diyalog, kisa
hikaye, roman, haber metni, reklam metni; Baglamdan Anlam Cikarma: Bilinmeyen kelimelerin anlamini tahmin
etme; Cimle Analizi: Basit cimlelerde fiil-fail-meful, mubteda-haber gibi 6geleri ayirma; Metin Cézimleme: Ana
fikir ve yardimci fikirleri bulma, paragraf yapisini anlama; S6z Varligini Gelistirme: Tematik kelime listeleri, es
anlamli-zit anlamli s6zclUk calismalari.

AMT107 Reading Analysis ECTS: 3,0
Reading strategies including pre-reading, prediction, and identifying keywords; Basic text types such as
dialogues, short stories, novels, news articles, and advertisements; Deriving meaning from context, particularly
in inferring the meaning of unfamiliar words; Sentence analysis in simple sentences, including identifying
elements such as verb-subject-object and subject-predicate structures; text analysis focusing on identifying
main and supporting ideas and understanding paragraph structure; Vocabulary development through thematic
word lists and exercises on synonyms and antonyms.

AMT108 isitsel Coziimleme AKTS: 5,0
Arapca Dinleme ve Anlama Becerilerinin Gelistiriimesi; Fasih Arapcada Sesleri Ayirt Etme; Vurgu ve Tonlamay!
G6zUmleme; Dinleme Turleri: Not alma amach dinleme, Ayrinti yakalama, Ana fikir belirleme, Cikarim yapma;
Metin Turleri: Diyalog, Réportaj, Haber bulteni, Belgesel ve kisa film gibi otantik sesli/gérsel materyaller; Analiz
Teknikleri: Konusmaci niyetini, Gslubu ve baglami belirleme; Kiltirel Referanslari Anlama; Uygulamalar:
Dinleme sonrasi 6zetleme, Sorulari yanitlama, S6zli veya yazili rapor hazirlama, isitsel verilerden kelime
dagarcigini gelistirme calismalari.

AMT108 Aural Analysis ECTS: 5,0
Development of Arabic Listening and Comprehension Skills; Distinguishing Sounds, Stress, and Intonation in
Standard Arabic; Types of Listening: Note-taking, Detail-oriented listening, Identifying main ideas, Making
inferences; Text Types: Dialogues, Interviews, News bulletins, Documentaries, and short films using authentic
audio/visual materials; Analysis Techniques: Identifying the speaker’s intent, style and context; Understanding
Cultural References; Practical Activities: Summarizing after listening, Answering comprehension questions,
Preparing oral or written reports, Expanding vocabulary through auditory input.
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AMT109 Ceviriye Giris | AKTS: 4,0
Ceviri calismalarina giris; “Ceviri nedir?” ve “Cevirmen kimdir?” sorularina kuramsal ve uygulamali yanitlar;
Ceviri sUrecinin asamalari, temel kavramlar ve terminoloji; Ceviri turleri: anlamsal/kelimesi kelimesine geviri ile
erek dile odakli/iletisimsel ceviri karsilastirmasi; Ceviri yaklasimlari ve stratejileri; Arapga ile Turkge arasindaki
yapisal, s6z dizimsel ve anlamsal farkliliklar; Esdegerlik, baglam analizi ve klltirel aktarim ilkeleri; S6zclk,
cimle ve paragraf dlzeyinde ceviri teknikleri; Cevirmenin rolU, etik ilkeler, yeni medya cevirisi, yaygin sorunlar
ve ¢OzUm stratejileri, dilsel ve kulttrel yeterliliklerin gelistirilmesi.

AMT109 Introduction to Translation 1? ECTS: 4,0
Introduction to translation studies; theoretical and practical answers to “What is translation?” and “Who is a
translator?”;Stages of the translation process, basic concepts and terminology; Types of translation:
semantic/literal vs. communicative/target-oriented; Translation approaches and strategies; Structural, syntactic,
and semantic differences between Arabic and Turkish; Principles of equivalence, context analysis, and cultural
transfer; Translation techniques at word, sentence, and paragraph levels; Translator’s role and ethics; new
media translation; common problems and solutions, and development of linguistic and cultural competence.

AMT110 Ceviriye Giris Il AKTS: 4,0
Ceviri Kuramlarina Giris: Mona Baker, Eugene Nida, Peter Newmark vb; Ceviride Temel Yaklasimlar; Anlam
Esdegerligi; islevsel Ceviri; Kiltiirel Aktarim ve Metin Tiriine Gore Strateji Gelistirme; Uzun ve Karmasik
ClUmlelerin, Paragraf ve Bltln Metinlerin Cevirisi; Teknik, Edebi ve Akademik Metinlerle Uygulamali Calismalar;
Ceviride Uslup ve Ton; Ceviride Hedef Kitleye Uygunluk; Terminoloji Yénetimi; Kaynak Kullanma Becerilerinin
Gelistirilmesi.

AMT110 Introduction to Translation Il ECTS: 4,0
Introduction to Translation Theories: Mona Baker, Eugene Nida, Peter Newmark, etc.; Fundamental Approaches
in Translation; Meaning Equivalence; Functional Translation; Cultural Transfer and Strategy Development
According to Text Type; Translation of Long and Complex Sentences, Paragraphs, and Complete Texts; Practical
Work with Technical, Literary, and Academic Texts; Style and Tone in Translation; Audience Appropriateness in
Translation; Development of Skills in Terminology Management; Effective Use of Reference Sources.

AMT201 Arapcadan Turkceye Ceviri AKTS: 5,0

Arapca-Turkce Dil Ciftinde Ceviri Teknikleri: S6zclk, cimle ve paragraf diizeyinde anlam aktarimi; Esdegerlik
Tarleri, Baglam Analizi ve Kulttrel Unsurlarin Dogru Aktarimi; Farkli Metin TUrleri: Edebf, Akademik, Teknik,
Basin ve Resmi yazisma ornekleri; Dil Bilgisi, S6zdizimi ve Uslup Farkliliklarinin Ceviriye Etkisi; Ceviride
Karsilasilan Yaygin Sorunlar ve Cozum Stratejileri; Uygulamalar: Kisa ve orta uzunluktaki metinlerle sinif ici
ceviri calismalari, Cevirilerin grup icinde tartisiilmasi ve revize edilmesi.

AMT201 Translation from Arabic into Turkish ECTS: 5,0
Translation Techniques in the Arabic-Turkish Language Pair: Meaning transfer at the word, sentence, and
paragraph levels; Types of Equivalence, Context Analysis, and Accurate Transfer of Cultural Elements; Various
Text Types: Literary, Academic, Technical, Press, and Official correspondence; The Impact of Grammatical,
Syntactic, and Stylistic Differences on Translation; Common Problems Encountered in Translation and Strategies
for Their Resolution; Practical Activities: In-class translation exercises using short and medium-length texts,
Group discussion and revision of translations.
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AMT202 Turkceden Arapcaya Ceviri AKTS: 5,0
TlUrkce-Arapca Dil Ciftinde Ceviri Teknikleri: Anlam esdegerligi, Baglam uyumu, Kiltirel 6gelerin dogru aktarimi;
Ciimle ve Paragraf Diizeyinde S6z Dizimi Farkhliklarinin Ceviriye Yansimalari; Ceviride isim-Sifat Tamlamalari,
Fiil Yapilari, Zaman ve Kip Kullanimi; Farkli Metin TUrleri: Resmi yazisma, Akademik metin, Edebi eser, Basin
metinleri; Ceviride Kelime Secimi, Uslup ve Hedef Kitleye Uygunluk ilkeleri; Uygulamalar: Cesitli uzunlukta
metinlerin sinif ici cevirisi, Akran degerlendirmesi, Revizyon calismalari.

AMT202 Translation from Turkish into Arabic ECTS: 5,0

Translation Techniques in the Turkish-Arabic Language Pair: Meaning equivalence, Contextual consistency,
Accurate transfer of cultural elements; Reflections of Syntactic Differences at the Sentence and Paragraph
Levels on Translation; Noun-Adjective Constructions, Verb Structures, Tense and Mood Usage in Translation;
Various Text Types: Official correspondence, Academic texts, Literary works, Press materials; Principles of Word
Choice, Style, and Audience Appropriateness in Translation; Practical Activities: In-class translation of texts of
various lengths, Peer evaluation, Revision activities.

AMT204 Not Alma Teknikleri AKTS: 3,0
S6zIU Ceviri ve Dinleme-Anlama Sireclerinde Etkili Not Alma Yéntemleri: Kisaltmalar, Semboller ve gdrsel
isaretler kullanarak hizli not tutma teknikleri; Ana Fikir ve Detay Ayrimi; Bilgi Hiyerarsisi Olusturma; Arapca
Konusmalarda Vurgu, Tonlama ve Tekrarlarin Anlamlandiriilmasi; Dinleme Sirasinda Odaklanma, Hafiza Destegi
ve Notlarin Organize Edilmesi; Farkli Konusma Hizlari ve Aksanlarda Dinleme-Not Alma Calismalari; Alinan
Notlardan Dogru, Akici ve Baglama Uygun Ceviri Uretme Teknikleri; Uygulamalar: Kisa konusma ve diyaloglarda
not alma, Gercek konusma kayitlari, Basin aciklamalari, Roportajlar ve panel konusmalari Uzerinden
simulasyonlar, Performans analizi.

AMT204 Note-Taking Techniques ECTS: 3,0

Effective Note-Taking in Interpreting and Listening: Rapid techniques with abbreviations, Symbols, and visual
cues; ldentifying Main Ideas, Details and Information Hierarchy; Analyzing Emphasis, Intonation, and Repetition
in Arabic Speeches; Sustaining Focus, Memory, and Organization; Practicing with Varied Speeds and Accents;
Applying Note-Based Translation for Accuracy and Fluency; Practical Activities: Short speeches, Dialogues, Real
recordings, Press statements, Interviews, Panels, Followed by performance feedback.

AMT205 Arap Ulkeleri ve Kiilturleri | AKTS: 3,0
Arap Dinyasina Genel Bakis: Arap Ulkelerinin cografi konumu, Tarihi gelisim, Dilsel cesitlilik; Ortak Kulttrel
Unsurlar: Din, Gelenekler, Aile yapisi, Misafirperverlik, Toplumsal degerler; Arap Edebiyati, Mlzik, Sanat ve
Mimariden Temel Ornekler; Giinliik Yasamda Dilin Kullanimi: Lehce-standart dil iliskisi; Bélgesel Farkliliklar:
Magrip, Masrik ve Kérfez boélgelerinin kiiltirel ézellikleri; Gérsel ve Yazili Materyaller Uzerinden Tanitim ve
Tartisma Calismalari.

AMT205 Arab Countries and Cultures | ECTS: 3,0
An Overview of the Arab World: Geographical location, Historical development, and Linguistic diversity of Arab
countries; Shared Cultural Elements: Religion, Traditions, Family structure, Hospitality, Social values; Key
Examples from Arabic Literature, Music, Art, and Architecture; The Use of Language in Daily Life: The
relationship between dialects and standard Arabic; Regional Differences: Cultural characteristics of the
Maghreb, Mashriq, and Gulf regions; Presentation and Discussion Activities Based on Visual and Written
Materials.
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AMT206 Arap Ulkeleri ve Kiltirleri Il AKTS: 3,0
Arap Dlinyasinin Cagdas Sosyo-Kiltlrel Yapisi; Egitim, Medya, Edebiyat, Sinema ve Poptler Kultlr; Uluslararasi
iliskilerde Arap Ulkelerinin Rolii; Kiltiirel Diplomasi ve Yumusak Gic Unsurlari; Kiltirel Etkilesim ve
Kuresellesmenin Etkileri; Diaspora Topluluklari; Arap Ulkelerindeki Bayramlar, Festivaller, Mutfak Kiltari ve
Geleneksel El Sanatlari; Glncel Olaylarin Kiltirel Baglamda Degerlendirilmesi; Uygulamalar: Belgesel izleme,
Basin taramasi, Ogrenci sunumlariyla kiltirler arasi karsilastirmalar.

AMT206 Arab Countries and Cultures Il ECTS: 3,0

The Contemporary Socio-Cultural Structure of the Arab World: Education, Media, Literature, Cinema, and
Popular culture; The Role of Arab Countries in International Relations; Cultural Diplomacy and Elements of Soft
Power; Cultural Interaction and the Effects of Globalization; Diaspora Communities; Religious and National
Holidays, Festivals, Culinary Traditions, and Traditional Handicrafts in Arab Countries; The Evaluation of Current
Events Within a Cultural Context; Practical Activities: Watching documentaries, Conducting press reviews, and
Delivering student presentations for cross-cultural comparisons.

AMT207 Haber Cevirisi | AKTS: 3,0
Haber Cevirisine Giris; Haber Dili ve Uslubunun Temel Ozellikleri; Arapca ve Tiirkce Haber Metinlerinde Yapi:
Baslik kullanimi, Ters piramit teknigi; Temel Haber Tlrleri: Siyaset, Ekonomi, Kiltir-sanat, Spor; Cimle Kisaltma
ve Yeniden Yapilandirma Teknikleri; Nesnellik ve Tarafsizlik ilkeleri; Arapca-Tiirkce Haber Metinlerinde Kelime
Secimi, Deyimsel ifadelerin Aktarimi; Giincel Arapca Haberlerin Cevirisinde Baslik ve Spot Yazimi; Sinif ici
Tartisma ve Revizyon.

AMT207 News Translation | ECTS: 3,0
Introduction to News Translation; Main Characteristics of News Language and Style; Structure in Arabic and
Turkish News Texts: Use of headlines, Inverted pyramid technique; Main Types of News: Politics, Economy,
Culture-arts, Sports; Sentence Shortening and Restructuring Techniques; Principles of Objectivity and
Impartiality; Word Choice and Transfer of Idiomatic Expressions in Arabic-Turkish News Texts; Writing Headlines
and Leads in the Translation of Current Arabic News; In-Class Discussion and Revision.

AMT208 Haber Cevirisi Il AKTS: 3,0

ileri Diizey Haber Cevirisi Teknikleri; Uzun ve Karmasik Haber Metinlerinin Cevirisi; Farkh Medya Tirleri: Ajans
haberleri, Réportaj, Analiz, Yorum; Canh Yayin ve Acil Haber Cevirisi Pratikleri; Hiz-Dogruluk Dengesi; Arapca
Haberlerde Kultiirel Referanslar ve Yerel ifadelerin Hedef Dile Uyarlanmasi; Baslik ve Spotlarda Yaratici Ceviri;
Ceviri Calismalari: GUncel haber portallari, Televizyon haberleri, Sosyal medya igerikleri.

AMT208 News Translation I ECTS: 3,0

Advanced News Translation Techniques; Translation of Long and Complex News Texts; Various Media Types:
Agency reports, Interviews, Analyses, Commentaries; Practical Work in Live Broadcast and Breaking News
Translation; Focusing on the Balance Between Speed and Accuracy; Adaptation of Cultural References and Local
Expressions in Arabic News into the Target Language; Creative Translation of Headlines and Leads; Translation
Exercises from Selected Texts: Current news portals, Television news, Social media content.

AMT209 Cevirmenler icin Tiirkce | AKTS: 3,0
Dile Genel Bir Bakis; Turkge Dilbilgisi: Ses bilgisi (GnlG ve Unstzler, Unli uyumu, ses olaylari, vb.), Yapi bilgisi
(kok ve ekler, kelime turleri, cekim ekleri, yapim ekleri, vb.), Sézdizimi (ciimle 6geleri, cimle tirleri, s6z dizimi
kurallari, cimlede vurgu, vb.), Anlam bilgisi (s6zcik anlami, anlam iliskileri, cimlede anlam, baglam, anlatim
bozukluklari, vb.), Yazim ve noktalama kurallari; Farkli Metin Turlerinde Tlrkce Yazili Anlatim; Tlrkcede Yaygin
Dil Yanhslari; Turkcenin incelikleri ve Zenginlikleri; Tiirkceye Dair Giincel Tartismalar: Yeni sdzciikler, Dilde
degisim, Dijitallesmenin etkileri.
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AMT209 Turkish for Translators | ECTS: 3,0
A General Overview of Language; Turkish Grammar: Phonetics (vowels and consonants, vowel harmony,
phonetic phenomena, etc.), Morphology (roots and affixes, parts of speech, inflectional affixes, derivational
affixes, etc.), Syntax (sentence elements, sentence types, syntax rules, sentence stress, etc.), Semantics (word
meaning, semantic relationships, sentence meaning, context, etc.), Spelling and punctuation rules; Writing in
Turkish: Different text types; Common Language Errors in Turkish; The Subtleties and Richness of Turkish;
Current Discussions on the Turkish Language: New words, Language change, Effects of digitalization.

AMT210 Cevirmenler icin Tiirkce Il AKTS: 3,0

Turkceye Cevirilerde Makine Cevirisi Sonrasi Dlzeltme: Post-editing duzeyleri (kismi, tam) ve uygulama
ornekleri; Ceviri Metinlerde Redaksiyon ve Editorltik Uygulamalari; Turkgede Terminoloji Yonetimi: Alanlara 6zgu
terimlerin dogru, tutarl ve baglama uygun kullanimi, Terim veri tabanlari, s6zlikler ve terminoloji araclarinin
etkin kullanimi, Terminoloji standartlari ve kurumsal dil politikalari; Turkce ve Ceviribilim: Ceviribilim kavram ve
terimlerinin Turkcge karsiliklari, Akademik metinlerde geviribilim dili olarak Turk¢enin kullanimi, Alan yazindaki
terim sorunlari ve ¢6zim Onerileri.

AMT210 Turkish for Translators Il ECTS: 3,0
Post-editing in Translations into Turkish: Levels of post-editing (light, full) and examples; Editing and
Proofreading of Translated Texts; Terminology Management in Turkish: Accurate, consistent, and context-
appropriate use of domain-specific terms, Effective use of termbases, dictionaries and terminology tools,
Terminology standards and institutional language policies; Turkish and Translation Studies: Turkish equivalents
of Translation Studies concepts and terms, Use of Turkish as the language of Translation Studies in academic
texts, Terminology issues in the literature.

AMT225 Arapca Klasik Metinler AKTS: 4,0

Klasik Arap Edebiyatinin Donemleri; Cahiliye Donemi Siiri: Kaside yapisi, Bedevi yasamin yansimalari; Muallaka
sairleri: imruul-Kays, Antera b. Seddad, Zuheyr b. Ebi Sulma vd.; Emeviler Dénemi Siiri: el-Ahtal, Cerir, el-
Ferezdak; Abbasiler Doneminde Siir ve Nesir: Bessar b. Burd, Eb( Nuvas, Ebu’l-Atahiye, el-Mutenebbi, el-Buhturf,
el-Maarri, el-Cahiz, ibn Mukaffa; Makamat Gelenegi: el-Hariri ve el-Hemedant, S6z sanatlari, Edebi mizah, Sosyal
elestiriler; Endiiliis Edebiyati: ibn Zeyd(n’un ask siirleri, ibn Hazm’dan érnekler; Klasik Hitabet; Secilmis Klasik
Metinlerin Turkce Cevirilerinin Karsilastirmali incelenmesi.

AMT225 Classical Arabic Texts ECTS: 4,0
Periods of Classical Arabic Literature; Pre-Islamic Poetry: Qasida structure, Bedouin themes; Mu‘allaga poets:
Imru al-Qays, Antara b. Shaddad, Zuhayr b. Abi Sulma and others; Umayyad Poetry: al-Akhtal, Jarir, al-Farazdaq;
Abbasid Poetry and Prose: Bashshar b. Burd, Abu Nuwas, Abu al-Atahiya, al-Mutanabbi,al-Buhturi, al-Maarri, al-
Jahiz, Ibn al-Mugaffa; The Maqgamat Tradition: al-Hariri, al-Hamadhani, Literary humor, Social criticism;
Andalusian Literature: Love poems of Ibn Zaydun, Selections from Ibn Hazm; Classical Oratory; Comparative
Studies of Classical Texts and Their Turkish Translations.

AMT301 Ardil Ceviri | AKTS: 5,0

Ardil Ceviriye Giris; Ardil Ceviri ile Diger S6zIU Ceviri TUrlerinin Karsilastiriilmasi; Dinleme ve Anlama Becerilerinin
Gelistirilmesi: Hafiza teknikleri, Anlam bltlinliGgint koruma yontemleri; Not Alma Sistemleri: Semboller,
Kisaltmalar, Yapilandirilmis sayfa duzenleri; Arapga Konusmalarda Vurgu, Tonlama ve Sdylem Akisinin
Coézumlenmesi; Kisa ve Orta Uzunluktaki Konusmalarda Ardil Ceviri Uygulamalari; Performans Analizi: Hata
turleri, DUzeltme stratejileri.
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AMT301 Consecutive Interpreting | ECTS: 5,0
An Introduction to Consecutive Interpreting and a Comparison with Other Modes of Interpreting; Development of
Listening and Comprehension Skills: Memory techniques and methods for maintaining coherence; Note-Taking
Systems: Symbols, Abbreviations, and Structured page layouts; Analysis of Emphasis, Intonation, and Discourse
Flow in Arabic Speeches; Practical Consecutive Interpreting Exercises with Short and Medium-Length Speeches;
Performance Analysis: Error types, Strategies for improvement.

AMT302 Ardil Ceviri Il AKTS: 5,0
ileri Diizey Ardil Ceviri Teknikleri; Uzun Konusmalarin Anlam Bitiinliigini Koruyarak Aktarilmasi; Karmasik
Clmle Yapilarinin Cevirisi: Deyimler, Kilttrel referanslar, Mecazlarin hedef dile uyarlanmasi; Farkli Alanlardan
Metinler: Diplomasi, Hukuk, Saglik, Ekonomi, Medya; Hizli ve Etkili Not Alma; Anlik Dizenleme ve Hedef Dile
Uygun Akicilik Saglama Stratejileri; Gercekci Senaryolarla Uygulamalar: Konferans, Basin toplantisi, Mllakat,
Panel, Performans degerlendirmesi, Profesyonel etik, Mesleki hazirlik.

AMT302 Consecutive Interpreting Il ECTS: 5,0

Advanced Consecutive Interpreting Techniques; Accurate Transfer of Long Speeches While Maintaining
Coherence; Translation of Complex Sentence Structures: Adaptation of idioms, Cultural references, Metaphors
into the target language; Interpreting Texts From Various Fields: Diplomacy, Law, Healthcare, Economics,
Media; Strategies for Rapid and Effective Note-Taking; Real-Time Reformulation, and Ensuring Fluency
Appropriate to the Target Language; Practical Exercises Based on Realistic Scenarios: Conferences, Press
briefings, Interviews, Panel discussions, Performance assessment, Professional ethics, Preparation for
professional practice.

AMT303 Ozel Alan Cevirileri | AKTS: 4,0
Arapca-Tiirkce Dil Ciftinde Ozel Alan Cevirisine Giris; Alanlara Ozgii Terminoloji ve Uslup Ozelliklerinin
incelenmesi; Alan Odaklari: Hukuk (Sézlesmeler, Mevzuat metinleri), Ekonomi (Raporlar, Finansal belgeler),
Ticaret (Faturalar, S6zlesmeler, Resmfi yazismalar); Ceviri Slrecinde Arastirma Teknikleri: Terminoloji yonetimi,
Kaynak kullanimi, Dogrulama ydntemleri; Alan Metinlerinde Anlam Esdegerligi, Baglam Uyumu ve Hedef Kitleye
Uygunluk; Uygulamalar: Kisa ve orta uzunluktaki 6zel alan metinlerinin ceuvirisi, Akran degerlendirmesi, Ceviri
revizyonu.

AMT303 Specialized Translation | ECTS: 4,0
An Introduction to Specialized Translation in the Arabic-Turkish Language Pair; Examination of Domain-Specific
Terminology and Stylistic Features; Focus Areas: Law (Contracts, Legislative texts), Economics (Reports,
Financial documents), Commerce (Invoices, Contracts, Official correspondence); Research Techniques in the
Translation Process: Terminology management, Source utilization, Verification methods; Achieving Meaning
Equivalence, Contextual Coherence, and Audience Appropriateness in Specialized Texts; Practical Activities:
Translation of short and medium-length specialized texts, Peer evaluation, Translation revision.

AMT304 Ozel Alan Cevirileri Il AKTS: 4,0
Ozel Alan Cevirisinde ileri Diizey Teknikler; Metin Tiirlerine Gére Strateji Gelistirme; Alan Odaklari: Tip (Raporlar,
Brosirler, Makaleler), Teknik (Kullanim kilavuzlari, Uriin tanitim belgeleri), Medya ve iletisim (Basin bultenleri,
Reklam metinleri); Kaltirel Aktarim; Terminolojik Tutarhlik; Uslup ve Ton Yénetimi; Ceviride Kalite Kontrol
Yontemleri; Revizyon Teknikleri ve Musteri Taleplerine Uygunluk; Uygulamalar: Uzun metin projeleri, Gercek
dokiman cevirisi, Teslim 6ncesi kalite degerlendirmesi.



Anadolu Universitesi Arapca Mitercim ve Tercimanlik Programi (Arapca) Programi 2026-2027
Ogretim Yili Ders Katalogu

AMT304 Specialized Translation II ECTS: 4,0
Advanced Techniques in Specialized Translation; Strategy Development According to Text Types; Focus Areas:
Medicine (Reports, Brochures, Articles), Technical (User manuals, Product information documents), Media and
communication (Press releases, Advertising texts); Cultural Transfer; Terminological Consistency; Style and
Tone Management; Quality control methods in translation; Revision Techniques and Compliance with Client
Requirements; Practical Activities: Long text projects, Translation of authentic documents, Pre-delivery quality
assessment.

AMT305 Arapca Lehcgeler | AKTS: 3,0
Arapca Lehcelere Giris: Lehce kavrami, Tarihsel gelisim ve Fasih Arapca ile iliskisi; Magrip, Masrik ve Korfez
Bolgelerinin Temel Dilsel Ozelliklerine Genel Bakis; Levant (Suriye, Libnan, Filistin, Urdiin) ve Kérfez (Suudi
Arabistan, Kuveyt, Katar, BAE vb.) Lehcelerine Giris; Ses, Kelime Hazinesi ve Dil Bilgisi Ozellikleri; Giinlik
Konusma Kaliplari: Selamlasma, Tanisma, Soru-cevap yapilari; Lehceler Arasi Farklarin ve Fasih Arapca ile
iliskilerin incelenmesi; Medya, Dizi, Sarki ve Réportajlardan Dinleme-Anlama Etkinlikleri; Uygulamalar: Basit
cumleler ve kisa diyaloglarla lehge pratikleri, Kisa diyalog cevirileri, Karsilastirmali analizler, Rol yapma
calismalari.

AMT305 Arabic Dialects | ECTS: 3,0

Introduction to Arabic Dialects: Concept, Historical development, Relation to standard Arabic; Overview of
Linguistic Features in Maghreb, Mashreq, and Gulf Regions; Introduction to Levantine (Syria, Lebanon, Palestine,
Jordan) and Gulf (Saudi Arabia, Kuwait, Qatar, UAE, etc.) Dialects; Phonology, Vocabulary, and Grammar Traits;
Daily Conversation Patterns: Greetings, Introductions, Q&A structures; Analysis of Inter-Dialectal Differences
and Links to Standard Arabic; Listening Activities: Media, Series, Songs, and Interviews; Practice: Simple
sentences, Short dialogues, Translations, Comparative analyses, Role-plays.

AMT306 Arapca Lehcgeler lI AKTS: 3,0
Misir Arapcasinin Ses Bilgisi, Kelime Hazinesi, S6zdizimi; Gunlik Konusma Kaliplari: Selamlasma, Tanisma,
Temel ihtiyaclarin ifade edilmesi, Yaygin deyimler; Misir Kiltiiri ve Medyasindan Ornekler: Sarkilar, Film
sahneleri, Televizyon programlari; Fasih Arapca ile Karsilastirmali Analizler; Anlam Kaymalari ve Kulturel
Referanslarin Cozimlemesi; Uygulamalar: Diyalog gevirileri, Medya metinleri Gzerinden dinleme-konusma
calismalari, Spontane konusma, Hikaye anlatma etkinlikleri.

AMT306 Arabic Dialects Il ECTS: 3,0

Phonology, Vocabulary, Syntax of Egyptian Arabic; Common Conversational Patterns: Greetings, Introductions,
Expressing basic needs, Common idiomatic expressions; Examples from Egyptian Culture and Media: Songs,
Film scenes, Television programs; Comparative Analyses with Standard Arabic; Examination of Semantic Shifts
and Cultural References; Practical Activities: Dialogue translation, Listening and speaking exercises based on
media texts, Spontaneous conversation, Storytelling activities.

AMT307 Dilbilim | AKTS: 3,0
Dilin Tanimi: Dilin kékeni, Dil ile ilgili temel kavramlar; Dilbilime Giris: Dilbilimin alt dallari, Temel kavramlari;
Arapcanin Dil Ailesindeki Yeri: Tarihi gelisimi, Lehce farkhliklari; Sesbilim (Fonoloji/iimul-Asvat); Ses Bilgisi
(Fonetik/ilmus-Savtiyyat); Bicim Bilgisi (Morfoloji/Sarf); Sdzdizimi (Sentaks/Nahiv); Arapcanin Kék-Vezin Sistemi:
Kelime tliretme ydntemleri ve yapisal 6zellikleri; Anlambilime (Semantik) Giris; Kelime ve Cimle Dlzeyinde
Anlam iliskileri; Dilbilim ve Séylem; Séylem Céziimlemesi.
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AMT307 Linguistics | ECTS: 3,0
Definition of Language: Origin of language, Basic concepts related to language; Introduction to Linguistics:
Branches of linguistics, Key concepts; The Place of Arabic in the Language Family: Historical development,
Dialectal variations; Phonology (llm al-Aswat); Phonetics (Iim al-Sawtiyyat); Morphology (Sarf); Syntax (Nahw);
The Root-Pattern System of Arabic: Word formation methods and structural features; Introduction to Semantics;
Semantic Relations at the Word and Sentence Levels; Linguistics and Discourse; Discourse Analysis.

AMT308 Dilbilim 11 AKTS: 3,0
Anlambilim (Semantik) Alaninda Anlam iliskileri ve Degismeleri; Sézlikbilim (Leksikoloji) ve Sézlik Tirleri;
Edimbilim (Pragmatik) ve Baglamin Anlam Uzerindeki Etkisi; Soéylem Céziimlemesine Giris: Metin tirleri,
Baglasiklik ve tutarlihk unsurlari; Sosyodilbilim Perspektifinden Arapcanin Lehgeler Arasi Cesitliligi; Arapgcanin
Toplumsal Kullanimi; Modernlesme Surecinde Ortaya Cikan Yeni Dilsel Yapilar; Dilbilimsel Cézimleme
Calismalari: Farkli metin tlrlerinde baglam, anlam ve séylem.

AMT308 Linguistics Il ECTS: 3,0

Semantic Relations and Meaning Changes in the Field of Semantics; Lexicology and the Classification, Use of
Different Types of Dictionaries; Pragmatics and the Influence of Context on Meaning; How Language and
Context Shape Communication; Introduction to Discourse Analysis: Exploration of text types, Cohesion, and
coherence; Arabic Dialectal Diversity from a Sociolinguistic Perspective; Social Use of Arabic; New Linguistic
Structures Emerging in the Process of Modernization; Linguistic Analysis Studies: Examination of context,
meaning, and discourse across different text types.

AMT401 Eszamanh Ceviri | AKTS: 5,0
Eszamanh Ceviriye Giris; Ardil ve Simultane Ceviri Arasindaki Farklar; Simultane Kabin DUzeni: Teknik ekipman
kullanimi, Kulaklik-mikrofon kullanimi; Dinleme ve Konusma Eszamanhligini Gelistirme; Hizli Anlamlandirma ve
Hedef Dile Aninda Aktarim Teknikleri; Kisa Konusma Parcgalariyla Alistirmalar; Tonlama, Vurgu ve Nefes KontrolU;
Uygulamalar: Kayitli konusmalar ve kisa canli metinlerle simultane ceviri denemeleri, Performans
degerlendirmesi ve geri bildirim.

AMT401 Simultaneous Interpreting | ECTS: 5,0
Introduction to Simultaneous Interpreting; Differences Between Consecutive and Simultaneous Interpreting;
Simultaneous Booth Setup: Use of technical equipment, Headset-microphone operation; Developing
Simultaneity of Listening and Speaking; Rapid Comprehension and Immediate Transfer Into the Target
Language; Practice with Short Speech Segments; Intonation, Emphasis, and Breath Control; Practical Activities:
Simultaneous interpreting exercises with recorded speeches and short live texts, Performance evaluation, and
feedback.

AMT402 Eszamanh Ceviri Il AKTS: 5,0
ileri Diizey Simultane Ceviri Teknikleri; Uzun ve Karmasik Konusmalarin Eszamanli Aktarimi; Farkh Alanlardan
(Diplomasi, Ekonomi, Hukuk, Kilttir-Sanat) Konusma Metinleriyle Uygulamalar; Hiz-Dogruluk Dengesini Koruma;
Terminolojiye Aninda Erisim ve Kullanma Teknikleri; Gercek Zamanli Konferans, Panel ve Basin Toplantisi
Similasyonlari; Kabin icinde Takim Calismasi: Mikrofon devri ve koordinasyon; Performans Analizi ve
Profesyonel Standartlara Hazirlik.

AMT402 Simultaneous Interpreting Il ECTS: 5,0
Advanced Simultaneous Interpreting Techniques; Simultaneous Transfer of Long and Complex Speeches;
Practical Exercises with Speeches From Various Fields: Diplomacy, Economics, Law, Culture and Arts;
Maintaining the Balance Between Speed and Accuracy; Techniques for Instant Access to and Use of
Terminology; Real-Time Simulations of Conferences, Panels, and Press Briefings; Teamwork in the Booth:
Microphone switching, and coordination; Performance Analysis and Preparation for Professional Standards.



Anadolu Universitesi Arapca Miitercim ve Tercimanlik Programi (Arapca) Programi 2026-2027

Ogretim Yili Ders Katalogu

AMT403 Edebi Ceviri | AKTS: 3,0
Edebf Ceviriye Giris; Edebiyat Cevirisinin Temel ilkeleri: Kuramlar, Yéntemler; Arapca ve Tiirkce Edebi Metinlerde
Uslup, Ritim, Anlatim Bicimi ve Mecaz Kullanimi; Siir, Kisa Oykii ve Deneme Tirlerinde Ceviri Teknikleri; Anlamin
Yani Sira Duygusal Tonun Aktarimi; Kiltiirel Unsurlar, Deyimler, Atasodzleri ve Ozgiin ifadelerin Hedef Dile
Uyarlanmasi; Klasik Arap Edebiyatindan Siir ve Nesir Ceviri Ornekleri; Kisa Edebi Metinlerin Cevirisi: Sinif ici
analiz ve karsilastirma calismalari.

AMT403 Literary Translation | ECTS: 3,0
Introduction to Literary Translation; Fundamental Principles of Literary Translation: Theories, and Methods;
Style, Rhythm, Narrative Forms, and the Use of Metaphor in Arabic and Turkish Literary Texts; Translation
Techniques in Poetry, Short Stories, and Essays; Conveying Emotional Tone Alongside Meaning; Adaptation of
Cultural Elements, Idioms, Proverbs, and Original Expressions into the Target Language; Translation Examples
of Poetry and Prose from Classical Arabic Literature; Translation of Short Literary Texts: In-class analysis and
comparative studies.

AMT404 Edebi Ceviri Il AKTS: 3,0
ileri Diizey Edebf Ceviri Teknikleri; Siir, Oykii, Roman Béliimleri ve Tiyatro Metinlerinin Cevirisi; Karakter,
Atmosfer ve Anlatici Sesinin Korunmasi; Uslup Taklidi; Yaratici Ceviri ve Edebi Metinlerde Bicim-icerik Dengesi;
Siir Cevirisinde Olcii, Uyak ve Ahenk Sorunlari; Edebi Ceviride Karsilasilan Kiltiirel, Dilsel ve Estetik Zorluklar ile
Coézum Stratejileri; Modern Dénemden Ornek Ceviriler: Necib Mahfiiz’un romanlari, Tevfik el-Hakim'in tiyatro
eserleri, Gassan Kenefani’'nin eserleri, Mahm{d Dervis'in siirleri; Ogrenci Cevirilerinin Atdlye Ortaminda
Degerlendirilmesi.

AMT404 Literary Translation Il ECTS: 3,0
Advanced Literary Translation Techniques; The Translation of Poetry, Short Stories, Novel Excerpts, and
Theatrical Texts; Preserving Character, Atmosphere, and Narrative Voice; Style Imitation; Creative Translation
and the Balance of Form and Content in Literary Works; Issues of Meter, Rhyme, and Harmony in Poetry
Translation; Cultural, Linguistic, and Aesthetic Challenges in Literary Translation and Strategies for Their
Resolution; Translation Examples from Modern Texts: The novels of Naguib Mahfouz, The plays of Tawfiq al-
Hakim, The works of Ghassan Kanafani, The poetry of Mahmoud Darwish; Evaluation of Student Translations in a
Workshop Setting.

AMT405 Ceviri Projesi | AKTS: 6,0
Ceviri Suirecinin Proje Yonetimi Cercevesinde Ayrintili Planlanmasi; Proje Takvimi, Teslim Plani ve is Akislarinin
Olusturulmasi; Ceviri Bellegi, Terminoloji Yonetimi ve Kalite Guvence Adimlarinin Projeye Entegrasyonu; Ekip
Calismasi, Gérev Dagilimi, iletisim ve Koordinasyonun Yonetimi; Arapca-Tirkce Dil Ciftinde Kisa ve Orta
Uzunlukta Metinlerle Uygulamali Proje Gelistirme, Degerlendirme ve Raporlama.

AMT405 Translation Project | ECTS: 6,0
Detailed Planning of the Translation Process within the Framework of Project Management; Establishing the
Project Timeline, Delivery Plan, and Workflows; Integration of Translation Memory, Terminology Management,
and Quality Assurance Steps into the Project; Management of Teamwork, Task Distribution, Communication, and
Coordination; Practical Project Development, Evaluation, and Reporting Using Short and Medium-Length Texts in
the Arabic-Turkish Language Pair.
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AMT406 Ceviri Projesi Il AKTS: 6,0
Ceviri Projesi YUritme; Planlama: Dénem basinda belirlenen metin Gzerinde calisma icin takvim hazirlanmasi,
Kullanilacak arastirma kaynaklarinin ve yardimci materyallerin belirlenmesi; Uygulama: Metnin bélimler halinde
cevrilmesi, Dizenli araliklarla ara teslimler yapiimasi, Ogretim elemani geri bildirimi dogrultusunda revizyonlarin
gerceklestirilmesi; Kontrol: Ceviri bitiinligiinin saglanmasi, Terminolojinin standart hale getirilmesi, Uslup ve
baglam acisindan uygunluk denetimi; Teslim ve Sunum: Donem sonunda c¢eviri metninin teslim edilmesi, Proje
surecinin so6zll ve yazil raporla sunulmasi.

AMT406 Translation Project | ECTS: 6,0

Translation Project Execution; Planning: Preparing a timeline at the beginning of the semester for the selected
text, Identifying research sources and supplementary materials to be used; Implementation: Translating the text
in sections, Submitting interim versions at regular intervals, Carrying out revisions in line with instructor
feedback; Control: Ensuring overall consistency of the translation, Standardizing terminology, Checking style
and contextual appropriateness; Submission and Presentation: Delivering the finalized translation text at the
end of the semester, Presenting the project process through both oral and written reports.

AMTA407 Ceviri Uygulamalan | AKTS: 4,0
Arapca-Tirkce Dil Ciftinde Farkli Metin Turlerinin Cevirisi: Haber, Edebiyat, Teknik metin, Resmi yazisma,
Akademik metin; Her Metin Tirine Ozgii Uslup, Terminoloji ve Yapi Farkliliklarinin Uygulanmasi; Anlam
Esdegerligi, Baglama Uygun Kelime Secimi ve Uslup Btiinligl; Ceviri Siirecinde Diizeltme, Revizyon ve Akran
Degerlendirmesi Teknikleri; Gercek Metinler Uzerinden Sinif ici Ceviri, Tartisma ve Sunum Calismalari.

AMTA407 Translation Practice | ECTS: 4,0
Translation of Different Text Types in the Arabic-Turkish Language Pair: News, Literature, Technical texts,
Official correspondence, Academic texts; Application of Style, Terminology, and Structural Differences Specific
to Each Text Type; Meaning Equivalence, Context-Appropriate Word Choice, and Stylistic Consistency;
Techniques of Editing, Revision, and Peer Evaluation in the Translation Process; In-Class Translation, Discussion,
and Presentation Activities Based on Authentic Texts.

AMT408 Ceviri Uygulamalan Il AKTS: 4,0
Arapca-Tirkce Dil Ciftinde ileri Diizey Metin Tirlerinin Cevirisi: Akademik makaleler, Teknik raporlar, Edebf eser
bélimleri ve Medya icerikleri; Uzun ve Karmasik Metinlerde Butiinlik, Bagdasiklik, Tutarlilik ve Uslup Yénetimi;
KaltGrel Unsurlarin Hedef Dile Uygun, Baglama Duyarli Aktarimi; Ceviri Sonrasi Redaksiyon: Terminoloji kontrold,
Stil dizenlemesi, Yayin dncesi son okuma teknikleri; Bireysel ve Grup Calismalari; Uygulamalar: Rol paylasimi,
Proje tabanli uygulamalar, Ogrenci sunumlart.

AMT408 Translation Practice Il ECTS: 4,0

Advanced Translation of Text Types in the Arabic-Turkish Language Pair: Academic articles, Technical reports,
Literary excerpts, and Media content; Coherence, Cohesion, Consistency, and Style Management in Long and
Complex Texts; Context-Sensitive Transfer of Cultural Elements into the Target Language; Post-Translation
Editing: Terminology control, Style adjustment, and Final proofreading techniques before publication; Individual
and Group Work; Practical Activities: Role distribution, Project-based activities, Student presentations.
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iING187 ingilizce | AKTS: 3,0
Kisi Zamirlerini ve Sahiplik Sifatlarini Kullanma; To be Fiilini Simdiki Zamanda Kullanma; Tekil ve Cogul isimleri
Kullanma; Yiyecek ve icecek isimlerini Ogrenme; "There is, there are" Yapilarini Kullanma; "Have got" Yapisini
Kullanma; "Yes" "No" Sorusu Sorma ve Kisa Cevap Verme; Gunlik ve Haftalik Aktivitelerden Konusma;
Hoslanilan ve Hoslanilmayan Aktiviteler Hakkinda Konusma; Spor ve Hobiler Hakkinda Konusma; "Can" ve
"Can't" Yapilarini Kullanarak Yetenekler Hakkinda Konusma; Kisileri Tanitan Sifatlari Ogrenme: Kisilerin dis
gorunus, Duygu ve kisilikleri hakkinda konusma; Giysiler; Renkler; Alisveris ve Fiyatlardan S6z Etme; Simdiki
Zamani Kullanma.

iNG187 English | ECTS: 3,0
Using Personal Pronouns and Possessive Adjectives; Using to be in Present Tense; Using Singular and Plural
Nouns; Using Basic Language Related to Food and Drink; Using "There is-there are" in sentences; Using "have
got"; Asking "yes-no" Questions and Giving Short Answers to Them; Talking about Daily and Weekly Routines;
Talking about Likes and Dislikes; Talking about Sports and Hobbies; Talking about Abilities by Using "can",
"can't"; Using Adjectives that Describe People; Talking about Appearance, Personality and Feelings of People;
Talking about Clothes and Colours; Talking about Shopping and Prices; Using Present Continuous Tense.

iNG188 ingilizce 1l AKTS: 3,0
Genis Zamani Kullanma; Genis Zaman ve Simdiki Zamani Karsilastirma; Yer ve Zaman Bildiren Edatlari
Kullanma; Yer ve Yon Tarif Etme, Rezervasyon Yapma; To Be Fiilini Gegmis Zamanda Kullanma; Ge¢mis
Zamanda Diizenli ve Diizensiz Fiilleri Kullanma; Karsilastirma ve Ustiinliik Derecesi Bildiren Sifatlari Kullanma;
Tavsiye, Zorunluluk, Oneri Bildiren Kipleri Kullanma; Gelecek Zamani Kullanma: "going to" ve "will" yapilarini
kullanma; Kosul Bildiren Cimleleri Kullanma.

iNG188 English 11 ECTS: 3,0
Using Simple Present Tense; Comparing Simple Present and Present Continuous Tenses; Using Prepositions of
Time and Place; Giving Directions, Making Reservations; Using "to 15 be" in Past Tense; Using Regular and
Irregular Verbs in Simple Past Tense; Using Comparative and Superlative Form of Adjectives; Using Modals to
Give Advice; Suggestions and Obligations; Using Future Tense: Making Sentences Using "going to" and "will";
Using If Clauses Type 0 and 1.

KUL193 Kariyer Planlama AKTS: 2,0
Kariyer Kavrami: Tanim, ilgili kavramlar; Kariyer Gelisim Kuramlari; Kariyer Planlama: Ozellikleri, ilkeleri,
Asamalari, Modelleri; Kariyer Yénetimi: Onemi, Amaclari, Kapsami; Kariyer Gelistirme ve Stratejileri; Kariyerle
ilgili Giincel Sorunlar; Oz Gecmis ve is Mektuplari Hazirlama; is Gériismesi Teknikleri; Etkili Miillakat Teknikleri;
Diksiyon ve Beden Dili; Sektor Gunleri: Kamu sektorl; Sektor Gunleri: Akademi; Sektér Gunleri: Girisimcilik;
Sektér Glnleri: Ozel sektor

KUL193 Career Planning ECTS: 2,0
Career Concept: Definition, Related concepts; Career Development Theories; Career Planning: Characteristics,
Principles, Stages, Models; Career Management: Importance, Aims, Scope; Career Development and Strategies;
Current Issues About Career; Preparing CV and Business Letters; Job Interview Techniques; Effective Interview
Techniques; Diction and Body Language; Sector Days: Public sector; Sector Days: Academy; Sector Days:
Entrepreneurship; Sector Days: Private sector

TAR165 Atatiirk ilkeleri ve inkilap Tarihi | AKTS: 2,0
Osmanl Toplum ve Devlet Dizeninin Geri Kalmasi ve Yapilan Reform Hareketleri; Osmanli Devleti'nin Birinci
Dinya Savasi'na Girmesi; Osmanli Devleti'nin Parcalanmasi ve Milli Micadele'nin Baslamasi; Mustafa Kemal
Pasa'nin Anadolu'da Milli Micadele'yi Orgltlemesi; Birinci Turkiye Buyuk Millet Meclisi'nin Acllmasi Acilimasi ve
Yapisi; 1920-1922 Yillari Arasi Askeri ve Siyasal Gelismeler; Lozan Baris antlasmasi ve Yeni DOnem
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TAR165 Atatirk's Principles and History of Turkish Revolution | ECTS: 2,0
The decline of Ottoman society and state regulation and the reform movements; Introduction of the Ottoman
Empire into the First World War; The fragmentation of the Ottoman Empire and the beginning of the National
Struggle; Mustafa Kemal Pasha organizing the National Struggle in Anatolia, Opening and Construction of the
First Turkish Grand National Assembly; Military and Political Developments between 1920 and 1922; Lausanne
Peace Treaty and New Period

TAR166 Atatiirk ilkeleri ve inkilap Tarihi Il AKTS: 2,0
Cumhuriyetin ilk Yillarinda Genel Gériinim: Tarim, Ulasim ve Ekonomik Yapi; idari Reformlar; Siyasi Devrimler:
Saltanatin Kaldirilmasi, Halifeligin Kaldirilmasi, 1923-1938 Yillari Arasinda Yapilan Sosyal ve Ekonomik
Devrimlerin Yapisi;Siyasi Muhalefet; Halkevleri; Atatlrk ilkeleri; Kaltiir Calismalari; Atatiirk Dénemi Tirk Dis
Politikasi; 1938-2002 Yillari Arasinda Ekonomik Gelismeler; 1938-2002 Yillari Arasinda Turk Dis Politikasi;
Atatlrk'ten Sonra Turkiye'nin Genel GOorinimuU; 1938-2002 Yillari Arasinda Sosyal, Kultirel ve Sanatsal
Degismeler

TAR166 Atatirk's Principles and History of Turkish Revolution Il ECTS: 2,0
General View in the Early Years of the Republic:Agriculture, Transportation and Economic Structure;
Administrative Reforms;Political Revolutions:Abolition of the Sultanate; The Structure of Social and Economic
Revolutions Between 1923-1938;Political Opposition;People's Houses;Ataturk's Principles;Culture
Studies;Foreign Policy of Atatlrk Period;Economic Developments Between 1938-2002;Turkish Foreign Policy
Between 1938-2002;General View of Turkey After Atatlrk;Social, Cultural and Artistic Changes between
1938-2002

TUR125 Turk Dili I AKTS: 2,0
Dil: Bilimsel bakimdan dilin 6zellikleri, Dil-disince ve duygu baglantisi, Dillerin dogusu ile ilgili kuramlar, Dil
turleri, Tirkcenin Diinya dilleri arasindaki yeri; Dil-Kiiltiir iliskisi; Tirk Dilinin Gelisimi ve Tarihsel Dénemleri;
TUrkcenin Yaziminda Kullanilan Alfabeler; Turk Dili Calismalari; Yazi Devrimi; Ses Bilgisi: Ses olaylari; Bigcim
Bilgisi ve SOz Dizimi; Turkgenin Anlatim GuUcU; Tark¢enin Tdretme GucU; Turk Dilinin Zenginlik Alanlari: Danya
dillerinin Tark diline etkisi, Turk dilinin Dinya dillerine etkisi, Turk dilinin yayilma alanlari; Turk Dilinin Karsi
Karsiya Bulundugu Sorunlar; Sézclk ve Terim Tlretme; S6zll ve Yazili Anlatim Bozukluklari

TUR125 Turkish Language | ECTS: 2,0
Language: Particularities of Language in the Scientific approach; Language-thinking and sentiment connection;
Theories relating the naissance of the languages; Types of languages; Place of Turkish language among world
languages; Relations between language and culture: Evolution of Turkish Language and its historical periods;
Alphabets used for writing of Turkish language; Turkish language studies; Revolution of Writing.

TUR126 Turk Dili Il AKTS: 2,0
Kompozisyon Bilgileri: Yazili kompozisyonun olusturulmasi, paragraf ve paragrafta anlatim bigimleri; Noktalama
isaretleri; Yazim Kurallari; Yazili Anlatim Turleri ve Uygulamalari |: Dlsunce yazilari; Yazili anlatim tarleri ve
uygulamalari Il: Sanatsal yazilar; Bilimsel Yazilar ve Yazisma Turleri: Bilimsel yazilar, Yazisma tarleri; Okuma ve
Dinleme: Okuma, Okudugunu anlama stratejileri, Elestirel okuma; Dinleme; Okuma Dinleme iliskisi; S6zlii
Anlatim: Dogru, guzel ve etkili konusmanin temel ilkeleri; Beden Dili ve S6zIU Anlatimdaki Yeri; Konusma Trleri;
Basarili Sunum ilkeleri ve Teknikleri; S6zI(i Anlatimda Bazi Séyleyis Ozellikleri.

TUR126 Turkish Language Il ECTS: 2,0
Composition: Rules of writing a composition, paragraphs and wording in paragraphs; Punctuation; Rules of
Writing; Types of written expression and practices I: Think pieces; Types of written expression and practices Il:
Art Writings; Scientific Writings and Types of Writings; Reading and Listening: Reading, Strategies on
understanding of the reading; Critical Reading; Relation Between reading and listening.



